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Cleaning and precautions
Do not expose the device to direct sunlight — that could cause a fire!
Do not scratch or touch the optical surfaces with your fingers.
Remove the batteries before cleaning the device! Use only dry, lint-free cloths to wipe 
the outer parts of the device. Do not use cleaning fluid to avoid the electronics damage. 
To avoid scratching the lenses, only use a soft cloth and do not press too hard. Keep 
the device away from dust and water. Keep the device in a bag or a box. Remove the 
batteries from the device if it has not been used for a long time.

Battery safety instructions 
Always purchase the correct size and grade of battery most suitable for the intended 
use. Make sure the batteries are installed correctly with regard to polarity (+ and –). 
Never short-circuit batteries as this may lead to high temperatures, leakage, or 
explosion. Never heat batteries in order to revive them. Do not disassemble batteries. 
Keep batteries out of the reach of children, to avoid risk of ingestion, suffocation, or 
poisoning. Utilize used batteries as prescribed by your country’s laws.

Levenhuk International Lifetime Warranty 
All Levenhuk telescopes, microscopes, binoculars, and other optical products, except 
for their accessories, carry a lifetime warranty against defects in materials and 
workmanship. A lifetime warranty is a guarantee on the lifetime of the product on the 
market. All Levenhuk accessories are warranted to be free of defects in materials and 
workmanship for six months from the purchase date. The warranty entitles you to the 
free repair or replacement of the Levenhuk product in any country where a Levenhuk 
office is located if all the warranty conditions are met.
For further details, please visit: www.levenhuk.com/warranty
If warranty problems arise, or if you need assistance in using your product, contact the 
local Levenhuk branch.
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Да започнем
Монтиране на батериите

• Отворете капака на отделението за батериите и поставете батерията, като 
спазвате знаците за поляритета. Затворете капака.

Поставяне/махане на картата с памет
• Устройството поддържа карти с памет клас 10 до 32 GB.

• Вкарайте MicroSD картата в слота. Уверете се, че посоката е правилна. Не 
насилвайте картата при вкарването.

• Преди да стартирате, форматирайте microSD картата, тъй като това ще 
подобри нейната съвместимост с устройството.

• За да извадите картата от слота, натиснете внимателно ръба на картата с 
памет и тя ще изскочи навън. След това извадете картата.

Забележка: Ако не е поставена карта с памет, ще се покаже икона, No Card 
(липсва карта).

Панел с бутони и настройки на устройството
Продължителното натискане ще включва/изключва устройството и ще увеличава/
намалява мащаба на изображението. За другите функции използвайте кратко 
натискане.

Бутон POWER (вкл./изкл.)

Натиснете и задръжте натиснат 3 секунди бутона POWER за включване или 
изключване на устройството. 
Въртете колелото за фокусиране, за да регулирате фокуса. 

Забележки:
• Ако устройството не може да се активира, проверете дали батериите не 

са дефектни или не са монтирани неправилно. Използвайте винаги само 
препоръчаните батерии.

• Ако носите очила, ги носете и при използване на устройството.

Бутон IR UP (усилване на ИЧ светлина/намаляване/увеличаване на мащаба)

Ако светлината е недостатъчна или при използване вечер, включете 
инфрачервеното осветление чрез натискане на бутона IR UP. Изображението ще 
се смени от цветно на черно-бяло. Можете да избирате ниво на яркостта от 1 до 7. 
Стойностите на яркостта ще се показват на течнокристалния екран.

Функции на бутоните: 1) повишаване на яркостта на инфрачервеното осветление; 
2) увеличаване на мащаба; 3) превъртане на менюто нагоре.

Забележки:
• Не използвайте инфрачервено осветление през деня (когато е включено 

инфрачервеното осветление, ще имате цветно изображение, а когато е 

изключено, ще имате черно-бяло изображение).
• Ако зарядът на батериите не е достатъчен, силата на светене на 

инфрачервените светодиоди ще намалява автоматично. Ако е останал 
половината заряд, максималното ниво на яркостта е 5. Ако е останал 25% 
заряд, максималното ниво на яркостта е 3. Ако зарядът на батериите е по-
малък от 25%, инфрачервените светодиоди не могат да се включат.

Бутон IR DOWN (намаляване на ИЧ светлина/увеличаване/намаляване на 
мащаба)

Функции на бутоните: 1) понижаване на яркостта на инфрачервеното осветление; 
2) намаляване на мащаба; 3) превъртане на менюто надолу.

Бутон MODE (режими)

Чрез този бутон се извършва превключване между 3-те вградени режима: 
1) фото режим; 2) видео режим; и 3) режим на възпроизвеждане. Режимът по 
подразбиране е видео режимът.

Бутон MENU (меню)

За да промените настройките, натиснете бутона MENU и маркирайте желания 
елемент от менюто чрез превъртане нагоре (IR UP) или надолу (IR DOWN).
Изберете маркирания елемент чрез натискане на бутона SHOT.
В менюто може да се избира разделителната способност на снимане и видеозапис, 
чувствителността на нощното виждане, да се сменя езикът, да се задава датата, 
да се задава автоматично изключване, да се маркира дата върху снимките и 
видеоматериалите, да се форматира картата с памет, да се преглежда или изтрива 
текущият файл или всички файлове от картата с памет и т.н. 

Забележка: За да отидете на подменюто в режим на възпроизвеждане, първо 
трябва да изберете режима на възпроизвеждане (бутон MODE).

Имайте предвид, че устройството може да възпроизвежда цветно изображение, 
черно-бяло изображение, яркозелено изображение или изображение с ефект 
на цветен филм. Цветното изображение обаче не е налично при включен нощен 
режим. Натиснете и задръжте натиснат бутона MENU за три секунди.

Бутон SHOT (затвор)

Функции на бутоните: 1) извършва заснемане във фото режим; 2) стартира и спира 
видеозаписа в режим "видео"; 3) извиква подменюто.
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Kopírování souborů
Ze svého zařízení můžete přímo přenášet soubory do chytrého telefonu, tabletu nebo PC.

1. Vložte paměťovou kartu do čtečky karet; nebo
2. Připojte zařízení ke svému počítači pomocí kabelu Type-C USB.

Pokyny k čištění a další opatření
Zařízení nevystavujte přímému slunečnímu světlu — mohlo by dojít k požáru!
Nedotýkejte se svými prsty povrchů optických prvků ani je neškrábejte.
Před čištěním zařízení z něj vyjměte baterie! Pro čištění vnějších částí zařízení použijte 
pouze suchý hadr, který se netřepí. Nepoužívejte tekuté čističe, mohlo by dojít k 
poškození elektronických součástí. Předcházejte poškrábání čoček používáním měkké 
tkaniny a při čištění netlačte příliš na jejich povrch. Přístroj chraňte před prachem a 
vodou. Zařízení uchovávejte v brašně nebo v pouzdru. Pokud zařízení nepoužíváte po 
delší dobu, vyjměte z něj baterie.

Bezpečnostní pokyny týkající se baterií
Vždy nakupujte baterie správné velikosti a typu, které jsou nejvhodnější pro zamýšlený 
účel. Při výměně vždy nahrazujte celou sadu baterií a dbejte na to, abyste nemíchali 
staré a nové baterie, případně baterie různých typů. Před instalací baterií vyčistěte 
kontakty na baterii i na přístroji. Ujistěte se, zda jsou baterie instalovány ve správné 
polaritě (+ resp. –). V případě, že zařízení nebudete delší dobu používat, vyjměte z něj 
baterie. Použité baterie včas vyměňujte. Baterie nikdy nezkratujte, mohlo by to vést 
ke zvýšení teploty, úniku obsahu baterie nebo k explozi. Baterie se nikdy nepokoušejte 
oživit zahříváním. Nepokoušejte se rozebírat baterie. Po použití nezapomeňte 
přístroj vypnout. Baterie uchovávejte mimo dosah dětí, abyste předešli riziku 
spolknutí, vdechnutí nebo otravy. S použitými bateriemi nakládejte v souladu s vašimi 
vnitrostátními předpisy.

Mezinárodní doživotní záruka Levenhuk 
Na veškeré teleskopy, mikroskopy, triedry a další optické výrobky značky Levenhuk, 
s výjimkou příslušenství, se poskytuje doživotní záruka pokrývající vady materiálu 
a provedení. Doživotní záruka je záruka platná po celou dobu životnosti produktu 
na trhu. Na veškeré příslušenství značky Levenhuk se poskytuje záruka toho, že 
je dodáváno bez jakýchkoli vad materiálu a provedení, a to po dobu dvou let od 
data zakoupení v maloobchodní prodejně. Tato záruka vám v případě splnění všech 
záručních podmínek dává nárok na bezplatnou opravu nebo výměnu výrobku značky 
Levenhuk v libovolné zemi, v níž se nachází pobočka společnosti Levenhuk.
Další informace – navštivte naše webové stránky: www.levenhuk.cz/zaruka
V případě problémů s uplatněním záruky, nebo pokud budete potřebovat pomoc při 
používání svého výrobku, obraťte se na místní pobočku společnosti Levenhuk.
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Erste Schritte
Batterien einlegen

• Öffnen Sie den Batteriefachdeckel und legen Sie die Batterie entsprechend der 
Polaritätsmarkierung ein. Schließen Sie den Deckel.

Einsetzen/Entfernen der Speicherkarte
• Das Gerät unterstützt Speicherkarten der Klasse 10 bis zu 32 GB.
• Stecken Sie die microSD-Karte in den Steckplatz. Achten Sie dabei auf die richtige 

Richtung. Schieben Sie die Karte nicht mit Kraft ein.
• Formatieren Sie die microSD-Karte vor der Inbetriebnahme, da dies die 

Kompatibilität mit dem Gerät verbessert.
• Um die Karte aus dem Steckplatz zu entfernen, drücken Sie die Kante der 

Speicherkarte leicht hinein, so dass die Karte herausspringt. Entfernen Sie dann 
die Karte.

Anmerkung: Wenn die Speicherkarte nicht installiert ist, wird das Symbol No Card 
(keine Karte) angezeigt.

Tastenfeld und Geräteeinstellungen
Ein langer Tastendruck schaltet das Gerät ein/aus und dient zum Vergrößern/
Verkleinern des Bildes. Für die anderen Funktionen verwenden Sie einen kurzen 
Tastendruck.

POWER-Taste (ein/aus)

Halten Sie die POWER-Taste zum Ein- und Ausschalten des Geräts 3 Sekunden lang 
gedrückt. 
Drehen Sie am Fokussierrad, um den Fokus einzustellen. 

Anmerkungen:
• Wenn sich das Gerät nicht einschalten lässt, prüfen Sie, ob die Batterien leer 

oder nicht richtig eingesetzt sind. Verwenden Sie immer nur die empfohlenen 
Batterien.

• Wenn Sie eine Brille tragen, lassen Sie diese während der Verwendung des Geräts 
auf.

IR AUF-Taste (IR AUF/Einzoomen/AUF)

Schalten Sie bei unzureichendem Licht oder bei Verwendung am Abend die IR-Funktion 
ein, indem Sie die Taste IR UP drücken. Das Bild wechselt von Farbe zu Schwarz-Weiß. 
Sie können die Helligkeitsstufe von 1 bis 7 wählen. Die Helligkeitswerte werden auf 
dem LCD-Bildschirm angezeigt.

Tastenfunktionen: 1) IR-Helligkeitsstufe steigern; 2) Einzoomen; 3) Blättern im Menü 
nach oben.

Anmerkungen:
• Verwenden Sie IR nicht bei Tageslicht (wenn IR eingeschaltet ist, haben Sie ein 

Farbbild, wenn IR ausgeschaltet ist ein Schwarz-Weiß-Bild).
• Wenn die Batterieleistung nicht ausreicht, wird die IR-LED-Helligkeitsstufe 

automatisch gesenkt. Wenn nur noch die halbe Leistung vorhanden ist, ist die 
maximale Helligkeitsstufe 5. Wenn nur noch die 25% Leistung vorhanden ist, ist 
die maximale Helligkeitsstufe 3. Wenn die Batterieleistung unter 25% fällt, kann 
die IR-LED nicht aktiviert werden.

IR AB-Taste (IR AB/Auszoomen/AB)

Tastenfunktionen: 1) IR-Helligkeitsstufe verringern; 2) Auszoomen; 3) Blättern im 
Menü nach unten.

MODE-Taste (Modi)

Diese Taste schaltet zwischen 3 integrierten Modi um: 1) Fotomodus; 2) Videomodus; 
und 3) Wiedergabemodus. Der Standardmodus ist Video.

MENU-Taste (Menü)

Um die Einstellungen zu ändern, drücken Sie die MENU-Taste und markieren Sie das 
gewünschte Element, indem Sie nach oben (IR AUF) oder unten (IR AB) blättern. 
Wählen Sie das markierte Element aus, indem Sie die SHOT-Taste drücken.
Im Menü können Sie die Foto- oder Videoauflösung wählen, die 
Nachtsichtempfindlichkeit, die Sprache ändern, das Datum einstellen, die automatische 
Abschaltung einstellen, das Datum auf Fotos oder Videos setzen, die Speicherkarte 
formatieren, die aktuelle Datei oder alle Dateien auf der Speicherkarte anzeigen und 
löschen usw. 

Anmerkung: Um in das Untermenü des Wiedergabemodus zu gelangen, müssen Sie 
zuerst den Wiedergabemodus auswählen (MODE-Taste).

Bitte beachten Sie, dass das Instrument ein Farbbild, ein Schwarz-Weiß-Bild, ein 
hellgrünes Bild oder ein Bild mit Farbfilmeffekt erzeugen kann. Das Farbbild ist jedoch 
nicht verfügbar, wenn der Nachtmodus aktiviert ist. Drücken und halten Sie die MENU-
Taste während drei Sekunden.

SHOT-Taste (Auslöser)

Tastenfunktionen: 1) nimmt ein Bild im Fotomodus auf; 2) startet und stoppt die 
Videoaufnahme im Videomodus; 3) ruft das Untermenü auf.
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Primeros pasos
Instale las pilas

• Abra la tapa del compartimento de la pila e inserte la pila en el sentido de 
polaridad correcto. Cierre la tapa.

Instalación y extracción de la tarjeta de memoria
• El dispositivo admite tarjetas de memoria de clase 10 de hasta 32 GB.
• Inserte la tarjeta microSD en la ranura. Asegúrese de que la dirección de inserción 

sea la correcta. No fuerce la inserción de la tarjeta.
• Formatee la tarjeta microSD antes de comenzar, pues mejorará su compatibilidad 

con el dispositivo.
• Para extraer la tarjeta de la ranura, presione suavemente el borde de la tarjeta de 

memoria y la tarjeta saldrá. A continuación, retire la tarjeta.

Nota: Si la tarjeta de memoria no está instalada, se mostrará el icono No Card (No 
hay tarjeta).

Configuración del panel de botones y del dispositivo
Una pulsación larga encenderá o apagará el dispositivo y acercará o alejará la imagen. 
Para acceder a las demás funciones, pulse brevemente.

Botón POWER (encendido/apagado)

Pulse y mantenga pulsado botón POWER durante 3 segundos para encender o apagar 
el dispositivo. 
Gire la rueda de enfoque para ajustar el enfoque. 

Notas:
• Si el dispositivo no se enciende, verifique que las pilas no sean defectuosas 

y estén instaladas correctamente. Utilice siempre las pilas recomendadas 
solamente.

• Si usa gafas, manténgalas puestas mientras usa el dispositivo.

Botón IR UP (Aumentar brillo/Acercar/Subir)

Si la luz es insuficiente o el dispositivo se usa por la noche, encienda la iluminación por 
infrarrojos pulsando el botón IR UP. La imagen cambiará de color a blanco y negro. 
Puede seleccionar el nivel de brillo desde 1 a 7. Los valores de brillo se mostrarán en la 
pantalla LCD.

Funciones del botón: 1) aumentar brillo de IR, 2) acercar, 3) desplazarse hacia arriba 
en el menú.

Notas:
• No utilice la iluminación IR a la luz del día (cuando la iluminación IR esté 

encendida, obtendrá una imagen en color, cuando la iluminación IR esté apagada, 
obtendrá una imagen en blanco y negro).

• Si la carga de las pilas no es suficiente, el nivel de brillo de la iluminación IR bajará 
automáticamente. Si solo queda la mitad de carga, el nivel máximo de brillo será 
5. Si solo queda un 25% de carga, el nivel máximo de brillo será 3. Si la carga de 
las pilas es menor que el 25%, la iluminación IR no se podrá activar.

Botón IR DOWN (Reducir brillo/Alejar/Bajar)

Funciones del botón: 1) reducir brillo de IR, 2) alejar, 3) desplazarse hacia abajo en el 
menú.

Botón MODE (modo)

Este botón permite conmutar entre 3 modos integrados: (1) modo foto, (2) modo vídeo, 
(3) modo reproducción. El modo predeterminado es vídeo.

Botón MENU (menú)

Para cambiar la configuración, pulse el botón MENU y resalte el elemento de menú 
deseado desplazándose hacia arriba (IR UP) o hacia abajo (IR DOWN). 
Seleccione el elemento resaltado pulsando el botón SHOT.
En el menú, puede seleccionar la resolución de foto o vídeo, la sensibilidad de la visión 
nocturna, cambiar el idioma, configurar la fecha, configurar el apagado automático, 
poner la fecha en fotos o vídeos, formatear la tarjeta de memoria, ver y eliminar el 
archivo actual o todo archivos de la tarjeta de memoria, etc. 

Nota: para acceder al submenú del modo reproducción, primero debe seleccionar el 
modo reproducción (botón MODE).

Observe que el dispositivo puede producir una imagen en color, una imagen en blanco y 
negro, una imagen verde brillante o una imagen con un efecto de película en color. Sin 
embargo, la imagen en color no está disponible cuando el modo nocturno está activado. 
Mantenga presionado el botón MENU durante 3 segundos.

Botón SHOT (disparador)

Funciones del botón: 1) toma una foto en el modo Foto; 2) inicia y detiene la grabación 
de vídeo en el modo Vídeo; 3) accede al submenú.
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Fájlok másolása
A készülékről a fájlok okostelefonra, táblagépre vagy közvetlenül a számítógépre 
továbbíthatók.

1. Helyezze be a memóriakártyát egy kártyaolvasóba; vagy
2. Csatlakoztassa a készüléket a számítógéphez egy Type-C USB kábellel.

Tisztítás és óvintézkedések
A készüléket ne tegye ki közvetlen napfény hatásának — ezzel tűzesetet idézhet elő!
Ne karcolja meg, illetve ne érjen hozzá az ujjaival az optikai elemek felületéhez.
A készülék tisztítása előtt vegye ki az elemeket! A készülék külső részegységeit 
kizárólag száraz, szálmentes törlőkendővel törölje át. Az elektronikai károk 
megelőzése érdekében ne használjon tisztítófolyadékot. A lencse karcolódásának 
megelőzése érdekében csak puha törlőkendőt használjon és ne nyomja rá túl 
nagy erővel. Tartsa távol a készüléket portól és víztől. A készüléket táskában vagy 
tárolódobozban tárolja. Ha a készüléket régóta nem használta már, vegye ki az 
elemeket a készülékből.

Az elemekkel kapcsolatos biztonsági intézkedések 
Mindig a felhasználásnak legmegfelelőbb méretű és fokozatú elemet vásárolja meg. 
Elemcsere során mindig az összes elemet egyszerre cserélje ki; ne keverje a régi 
elemeket a frissekkel, valamint a különböző típusú elemeket se keverje egymással 
össze. Az elemek behelyezése előtt tisztítsa meg az elemek és az eszköz egymással 
érintkező részeit. Győződjön meg róla, hogy az elemek a pólusokat tekintve is 
helyesen kerülnek az eszközbe (+ és –). Amennyiben az eszközt hosszabb ideig nem 
használja, akkor távolítsa el az elemeket. A lemerült elemeket azonnal távolítsa el. 
Soha ne zárja rövidre az elemeket, mivel így azok erősen felmelegedhetnek, szivárogni 
kezdhetnek vagy felrobbanhatnak. Az elemek élettartamának megnöveléséhez soha 
ne kísérelje meg felmelegíteni azokat. Ne bontsa meg az akkumulátorokat. Használat 
után ne felejtse el kikapcsolni az eszközt. Az elemeket tartsa gyermekektől távol, 
megelőzve ezzel a lenyelés, fulladás és mérgezés veszélyét. A használt elemeket az Ön 
országában érvényben lévő jogszabályoknak megfelelően adhatja le.

A Levenhuk nemzetközi, élettartamra szóló 
szavatossága 
A Levenhuk vállalat a kiegészítők kivételével az összes Levenhuk gyártmányú 
teleszkóphoz, mikroszkóphoz, kétszemes távcsőhöz és egyéb optikai termékhez 
élettartamra szóló szavatosságot nyújt az anyaghibák és/vagy a gyártási hibák 
vonatkozásában. Az élettartamra szóló szavatosság a termék piaci forgalmazási 
időszakának a végéig érvényes. A Levenhuk-kiegészítőkhöz a Levenhuk-vállalat a 
kiskereskedelmi vásárlás napjától számított két évig érvényes szavatosságot nyújt 

az anyaghibák és/vagy a gyártási hibák vonatkozásában. A Levenhuk vállalat vállalja, 
hogy a Levenhuk vállalat általi megvizsgálás során anyaghibásnak és/vagy gyártási 
hibásnak talált terméket vagy termékalkatrészt megjavítja vagy kicseréli. A Levenhuk 
vállalat csak abban az esetben köteles megjavítani vagy kicserélni az ilyen terméket 
vagy termékalkatrészt, ha azt a Levenhuk vállalat számára elfogadható vásárlási 
bizonylattal együtt visszaküldik a Levenhuk vállalat felé.
További részletekért látogasson el weboldalunkra: www.levenhuk.hu/garancia
Amennyiben garanciális probléma lépne fel vagy további segítségre van szüksége a 
termék használatát illetően, akkor vegye fel a kapcsolatot a helyi Levenhuk üzlettel.
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Per cominciare
Inserimento delle batterie

• Aprire lo sportello dello scomparto batterie e inserire le batterie come indicato 
dai simboli di polarità. Chiudere lo sportello.

Inserire/Rimuovere la scheda di memoria
• Il dispositivo supporta schede di memoria di classe 10 fino a 32 GB.
• Inserire la scheda microSD nell’apposito slot. Assicurarsi che il verso sia quello 

corretto. Evitare di inserire la scheda a forza.
• Formattare la scheda microSD prima di iniziare, in modo da migliorare la 

compatibilità col dispositivo.
• Per rimuovere la scheda dallo slot, premere gentilmente il bordo della scheda di 

memoria e rilasciarlo: la scheda verrà spinta in fuori. Quindi, rimuovere la scheda.

Nota: Se non viene inserita una scheda di memoria, verrà mostrata un’icona No 
Card (nessuna scheda).

Pannello dei pulsanti e impostazioni del dispositivo
Per accendere/spegnere il dispositivo e per effettuare lo zoom avanti/indietro è 
necessario premere a lungo. Per tutte le alte funzioni, applicare una pressione breve.

Pulsante POWER (On/Off)

Tenere premuto il pulsante POWER per 3 secondi per accendere o spegnere il 
dispositivo. 
Girare la rotella della messa a fuoco per regolare la nitidezza. 

Note:
• Se il dispositivo non si accende, controllare che le batterie siano state inserite 

correttamente e che non siano difettose. Usare sempre solamente le batterie 
consigliate.

• In caso si portino degli occhiali da vista, indossarli durante l’uso del dispositivo.

Pulsante IR + (IR +/Zoom avanti/Su)

In caso di luce insufficiente o quando si usa il visore di notte, accendere gli infrarossi 
premendo il pulsante IR UP. L’immagine passerà da colori a bianco e nero. È possibile 
selezionare un livello di luminosità tra 1 e 7. Il valore della luminosità verrà mostrato 
sullo schermo LCD.

Funzioni del pulsante: 1) aumento luminosità IR, 2) zoom avanti, 3) scorrimento del 
menù verso l’alto.

Note:
• Non usare gli IR in condizioni di luce diurna (quando gli IR sono accesi, l’immagine 

è in bianco e nero, quando sono spenti, l’immagine è a colori).
• Se la carica delle batterie non è sufficiente, la luminosità dei LED IR calerà 

automaticamente. In caso sia rimasta metà carica, il max livello di luminosità è il 

livello 5. In caso sia rimasto il 25% di carica, il max livello di luminosità è il livello 3. Se 
le batterie hanno meno del 25% di carica rimanente, i LED IR non possono essere 
attivati.

Pulsante IR– (IR –/Zoom indietro/Giù)

Funzioni del pulsante: 1) diminuzione luminosità IR, 2) zoom indietro, 3) scorrimento 
del menù verso il basso.

Pulsante MODE (Modalità)

Questo pulsante serve a passare da una modalità all’altra tre le 3 modalità integrate: 
1) modalità foto, 2) modalità video e 3) modalità riproduzione. La modalità predefinita è 
quella video.

Pulsante MENU (Menù)

Per cambiare impostazioni, premere il pulsante MENU ed evidenziare l’impostazione 
desiderata scorrendo in su (IR +) o in giù (IR –). 
Selezionare la voce evidenziata premendo il pulsante SHOT.
Nel menù, è possibile selezionare la risoluzione di foto e video, la sensibilità della 
visione notturna, cambiare lingua, impostare la data, impostare lo spegnimento 
automatico, inserire la data in foto e video, formattare la scheda di memoria, 
visualizzare ed eliminare il file corrente o tutti i file della scheda di memoria, ecc. 

Nota: per entrare nel sottomenù della modalità riproduzione, è necessario 
selezionare prima tale modalità con il pulsante MODE.

Si tenga presente che lo strumento può riprodurre unimmagine a colori, in bianco e nero, 
in verde fluo o con effetto negativo. Tuttavia, limmagine a colori non è disponibile quando 
è attiva la modalità notte. Tenere premuto il pulsante MENU per 3 secondi.

Pulsante SHOT (Otturatore)

Funzioni del pulsante: 1) scattare una foto in modalità foto, 2) avviare e interrompere 
la registrazione di un video in modalità video, 3) entrare nel sottomenù.
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Pierwsze kroki
Instalowanie baterii

• Otwórz pokrywę komory baterii i włóż baterię zgodnie z prawidłowymi 
oznaczeniami polaryzacji. Zamknij pokrywę.

Instalowanie/wyjmowanie karty pamięci
• Urządzenie obsługuje karty pamięci o klasie prędkości 10 i pojemności do 32 GB.
• Włóż kartę pamięci MicroSD do gniazda. Sprawdź, czy karta jest wkładana 

prawidłową stroną. Nie należy wkładać jej na siłę.
• Przed rozpoczęciem obserwacji sformatuj kartę MicroSD, ponieważ poprawi to jej 

kompatybilność z urządzeniem.
• Aby wyjąć kartę z gniazda, delikatnie naciśnij krawędź karty pamięci, a karta 

wysunie się samoczynnie. Następnie można wyjąć kartę.

Uwaga: Jeśli karta pamięci nie została zainstalowana, pojawi się ikona No Card 
(Brak karty).

Panel przycisków i ustawienia urządzenia
Długie naciśnięcie powoduje włączenie/wyłączenie urządzenia oraz przybliżenie/
oddalenie obrazu. Dla pozostałych funkcji należy stosować krótkie naciśnięcie.

Przycisk POWER (wł./wył. zasilania)

Naciśnij i przytrzymaj przycisk POWER przez 3 sekundy, aby włączyć lub wyłączyć 
urządzenie. 
Obróć pokrętło ostrości, aby wyregulować ostrość. 

Uwagi:
• Jeśli urządzenie nie włącza się, sprawdź, czy baterie nie są uszkodzone lub 

włożone nieprawidłowo. Należy zawsze używać tylko baterii zalecanych przez 
producenta.

• Osoby noszące okulary korekcyjne powinny mieć je założone podczas pracy z 
urządzeniem.

Przycisk IR UP (zwiększenie poziomu jasności oświetlenia podczerwonego/
przybliżenie/do góry)

W słabych warunkach oświetleniowych lub wieczorem należy włączyć oświetlenie 
podczerwone (IR), naciskając przycisk IR UP. Obraz zmieni się z kolorowego na czarno-
biały. Można wybrać poziom jasności od 1 do 7. Wybrany poziom zostanie wyświetlony 
na wyświetlaczu LCD.

Funkcje przycisku: 1) zwiększenie poziomu jasności oświetlenia podczerwonego; 
2) przybliżenie; 3) przewijanie menu do góry..

Uwagi:
• Nie należy używać funkcji podczerwieni w świetle dziennym (gdy funkcja jest 

włączona, obraz jest kolorowy, gdy wyłączona — czarno-biały).

• W przypadku niskiego poziomu naładowania baterii poziom jasności oświetlenia 
podczerwonego zostanie automatycznie obniżony. Jeśli bateria jest naładowana 
do połowy, maksymalny poziom jasności wynosi 5. Jeśli bateria jest naładowana 
w 25%, maksymalny poziom jasności wynosi 3. Jeśli poziom naładowania baterii 
jest niższy niż 25%, nie można włączyć diody podczerwieni.

Przycisk IR DOWN (zmniejszenie poziomu jasności oświetlenia podczerwonego/
oddalenie/do dołu)

Funkcje przycisku: 1) zmniejszenie poziomu jasności oświetlenia podczerwonego; 
2) oddalenie; 3) przewijanie menu do dołu.

Przycisk MODE (tryby)

Ten przycisk pozwala wybrać jeden z trzech dostępnych trybów: 1) tryb zdjęć; 2) tryb 
filmów; oraz 3) tryb odtwarzania. Trybem domyślnym jest tryb filmów.

Przycisk MENU (menu)

Aby zmienić ustawienia, naciśnij przycisk MENU i przejdź do żądanej pozycji menu, 
używając przycisków przewijania w górę (IR UP) lub w dół (IR DOWN). 
Wybierz wyróżnioną pozycję, naciskając przycisk SHOT.
W menu można wybrać rozdzielczość zdjęć lub filmów, czułość funkcji noktowizyjnej, 
zmienić język, ustawić datę, ustawić automatyczne wyłączanie zasilania, umieścić datę 
na zdjęciach lub filmach, sformatować kartę pamięci, wyświetlić i usunąć bieżący plik 
lub wszystkie pliki z karty pamięci itp. 

Uwaga: Aby przejść do menu podrzędnego trybu odtwarzania, należy w pierwszej 
kolejności wybrać tryb odtwarzania (przycisk MODE).

Należy pamiętać, że urządzenie może generować obraz kolorowy, czarno-biały, 
jasnozielony lub obraz z efektem filmu kolorowego. Obraz kolorowy nie może być jednak 
generowany w trybie nocnym. Naciśnij i przytrzymaj przez trzy sekundy przycisk MENU.

Przycisk SHOT (przysłona)

Funkcje przycisku: 1) zrobienie zdjęcia w trybie zdjęć; 2) rozpoczęcie i zatrzymanie 
nagrywania filmu w trybie filmów; 3) otworzenie menu podrzędnego.
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Iniciar
Colocar pilhas

• Abra a tampa do compartimento das pilhas e coloque a pilha de acordo com as 
marcas de polaridade corretas. Feche a tampa.

Introduzir/remover o cartão de memória
• O dispositivo suporta cartões de memória classe 10 até 32 GB.
• Introduza o cartão microSD na respetiva ranhura. Certifique-se de que a direção 

está correta. Não force a entrada do cartão.
• Formate o cartão microSD antes de iniciar, uma vez que melhorará a sua 

compatibilidade com o dispositivo.
• Para remover o cartão da ranhura, basta empurrar levemente a extremidade do 

cartão para dentro para que ele saia. Em seguida, remova o cartão.

Nota: se o cartão de memória não estiver instalado, será exibido o ícone No Card 
(sem cartão).

Definições do dispositivo e painel de botões
Premir sem soltar liga/desliga o dispositivo e aumenta/diminui o zoom da imagem. 
Para as outras funções, basta premir brevemente.

Botão de POWER (ligar/desligar)

Prima sem soltar o botão de POWER durante 3 segundos para ligar ou desligar o 
dispositivo. 
Rode a roda de focagem para ajustar o foco. 

Notas:
• Se o dispositivo não ligar, verifique se existem pilhas defeituosas ou instaladas 

incorretamente. Utilize sempre apenas as pilhas recomendadas.
• Se usar óculos, deixe-os postos enquanto estiver a utilizar o dispositivo.

Botão AUMENTAR IR (aumentar visão noturna infravermelho (IR)/aumentar 
zoom/cima)

Se a luz for insuficiente ou se o dispositivo for utilizado à noite, ative a visão noturna 
infravermelho (IR) premindo o botão AUMENTAR IR. A imagem muda de a cores 
para preto e branco. Pode selecionar de 1 a 7 níveis de luminosidade. Os valores de 
luminosidade serão apresentados no ecrã LCD.

Funções do botão: 1) aumentar nível de luminosidade infravermelho; 2) aumentar 
zoom; 3) percorrer menu para cima.

Notas:
• Não utilize IR durante o dia (se IR estiver ativada, a imagem é a cores; se IR 

estiver desativada, a imagem é a preto e branco).
• Se a carga das pilhas não for suficiente, o nível de LED de infravermelhos baixa 

automaticamente. Se a carga das pilhas estiver a metade, o nível máximo 

de luminosidade é 5. Se a carga das pilhas estiver a 25%, o nível máximo de 
luminosidade é 3. Se a carga das pilhas estiver a menos de 25%, o LED de 
infravermelhos não pode ser ativado.

Botão REDUZIR IR (reduzir visão noturna infravermelho (IR)/diminuir zoom/
baixo)

Funções do botão: 1) reduzir nível de luminosidade infravermelho; 2) diminuir zoom; 
3) percorrer menu para baixo.

Botão MODE (modos)

Este botão alterna entre 3 modos integrados: 1) modo de fotografia; 2) modo de vídeo; e 
3) modo de reprodução. O modo predefinido é vídeo.

Botão MENU (menu)

Para alterar as definições, prima o botão MENU e destaque a opção de menu pretendida 
percorrendo o menu para cima (AUMENTAR IR) ou para baixo (REDUZIR IR). 
Selecione a opção em destaque premindo o botão SHOT.
No menu, pode selecionar a resolução de fotografia ou vídeo, a sensibilidade de visão 
noturna, alterar o idioma, acertar a data, definir o desligamento automático, colocar a 
data em fotografias ou vídeos, formatar o cartão de memória, ver e eliminar o ficheiro 
atual ou todos os ficheiros do cartão de memória, etc. 

Nota: para aceder ao submenu do modo de reprodução, tem de selecionar primeiro 
o modo de reprodução (botão MODE).

O dispositivo pode produzir uma imagem a cores, uma imagem a preto e branco, uma 
imagem verde brilhante ou uma imagem com efeito de filme a cores. No entanto, se o 
modo noturno estiver ativado, não é possível produzir a imagem a cores. Prima sem 
soltar o botão MENU durante 3 segundos.

Botão SHOT (obturador)

Funções do botão: 1) tira uma fotografia no modo de fotografia; 2) inicia e interrompe a 
gravação de vídeo no modo de vídeo; 3) acede ao submenu.
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Подготовка к работе
Установка батареек

• Снимите крышку батарейного отсека, вставьте батарейку, соблюдая 
полярность. Закройте отсек.

Установка/удаление карты памяти
• Прибор поддерживает карты памяти класса 10 объемом до 32 ГБ.
• Вставьте карту памяти в разъем правильной стороной. Не прилагайте 

чрезмерных усилий.
• Отформатируйте карту перед началом работы — это улучшит ее 

совместимость с прибором.
• Чтобы удалить карту из разъема, мягко нажмите на ее край, и карта 

«выскочит». После этого выньте карту.

Важно: если карта памяти не установлена, на экране появится иконка No Card 
(Нет карты).

Кнопочная панель и настройка прибора
Нажатие и удерживание используются для включения и выключения прибора, а 
также для повышения/понижения цифрового увеличения. Для остальных функций 
используется короткое нажатие.

Кнопка POWER

Нажмите и удерживайте кнопку POWER в течение трех секунд для включения или 
выключения прибора. 
Крутите колесо фокусировки для настройки резкости, пока изображение на экране 
не станет четким. 

Примечания:
• Если прибор не включается, проверьте, правильно ли установлены 

батарейки и не нуждаются ли они в замене. Всегда используйте только 
рекомендованные батарейки.

• Если вы носите очки, не снимайте их на время использования прибора.

Кнопка IR UP

Для использования прибора в сумерках или в темноте включите ИК-подсветку, 
нажав кнопку IR UP. Изображение изменится с цветного на черно-белое. Вы 
можете выбрать степень яркости от 1 до 7. Значения яркости будут отображены на 
ЖК-экране.

Функции кнопки: 1) увеличивает степень яркости ИК-подсветки; 2) приближает 
изображение; 3) листает список меню вверх.

Примечания:
• Не используйте ИК-подсветку при дневной съемке (при включенной ИК-

подсветке экран будет черно-белым; при выключенной — цветным).

• Если заряда батареек недостаточно, степень яркости ИК-подсветки снизится 
автоматически. Если заряда менее 50%, максимальная степень яркости — 5. 
При уровне заряда 25% максимальная степень яркости — 3. При заряде 
менее 25% ИК-подсветка не включается.

Кнопка IR DOWN

Функции кнопки: 1) уменьшает степень яркости ИК-подсветки; 2) отдаляет 
изображение; 3) листает список меню вниз.

Кнопка MODE

Переключает между 3 предусмотренными режимами: 1) режим фотосъемки; 
2) режим видеосъемки; 3) режим просмотра сохраненных фото- и видеозаписей.
По умолчанию используется режим видеосъемки.

Кнопка MENU

Чтобы изменить настройки, нажмите кнопку MENU и подсветите нужный пункт 
меню, листая список вверх (IR UP) или вниз (IR DOWN). 
Выберите нужный пункт, нажав кнопку SHOT.
В меню вы можете выбрать разрешение фото и видео, чувствительность камеры 
ночью, сменить язык, выставить дату, настроить автовыключение, поставить дату 
на фото или видео, отформатировать карту памяти, просмотреть и удалить текущие 
или все файлы с карты памяти и т. д. 

Важно: чтобы попасть в субменю режима просмотра, нужно выбрать режим 
просмотра (кнопка MODE).

Обратите внимание: прибор может создавать цветное, черно-белое, ярко-зеленое 
изображение или изображение с эффектом цветной пленки. В ночном режиме 
цветное изображение не доступно. Нажмите и удерживайте кнопку MENU  
в течение трех секунд.

Кнопка SHOT

Функции кнопки:1) делает снимок в режиме фотосъемки; 2) начинает и 
останавливает запись видео в режиме видеосъемки; 3) выходит в субменю.
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Dosyaların kopyalanması
Dosyaları doğrudan cihazınızdan akıllı telefonunuza, tabletinize veya bilgisayarınıza 
aktarabilirsiniz.

1. Bellek kartını bir kart okuyucuya yerleştirin veya
2. Cihazı bir Type-C USB kablosu ile bilgisayarınıza bağlayın.

Temizleme ve tedbirler
Cihazı doğrudan güneş ışığına maruz bırakmayın; bu durum yangın çıkmasına neden 
olabilir!
Optik yüzeyleri çizmeyin veya bu yüzeylere parmaklarınızla dokunmayın.
Cihazı temizlemeden önce pilleri çıkarın! Cihazın dış parçalarını silmek için yalnızca 
kuru, tüy bırakmayan bezler kullanın. Elektronik hasarından kaçınmak için temizleme 
sıvısı kullanmayın. Mercekleri çizmekten kaçınmak için yalnızca yumuşak bezleri 
kullanın ve fazla bastırmayın. Cihazı toz ve sudan uzak tutun. Cihazı bir çanta veya kutu 
içinde saklayın. Uzun süre boyunca kullanılmayacağında cihazın pillerini çıkarın.

Pil güvenliği talimatları
Her zaman kullanım amacına en uygun olan boyut ve türden piller satın alın. Eski ve 
yeni piller ile farklı türlerden pilleri birbiriyle birlikte kullanmamaya özen göstererek 
pil setini her zaman tamamen değiştirin. Pilleri takmadan önce pil kontakları ile 
cihaz kontaklarını temizleyin. Pillerin kutuplar (+ ve –) açısından doğru bir biçimde 
takıldığından emin olun. Uzun süreyle kullanılmayacak ekipmanlardaki pilleri çıkarın. 
Kullanılmış pilleri derhal çıkarın. Aşırı ısınmaya, sızıntıya veya patlamaya neden 
olabileceğinden kesinlikle pillerde kısa devreye neden olmayın. Yeniden canlandırmak 
için kesinlikle pilleri ısıtmayın. Pilleri sökmeyin. Cihazı kullanım sonrasında kapatın. 
Yutma, boğulma veya zehirlenme riskini önlemek için pilleri çocukların erişemeyeceği 
bir yerde saklayın. Kullanılmış pilleri ülkenizin yasalarında belirtildiği şekilde 
değerlendirin.

Levenhuk Uluslararası Ömür Boyu Garanti
Tüm Levenhuk teleskopları, mikroskopları, dürbünleri ve diğer optik ürünleri, 
aksesuarlar hariç olmak üzere, malzeme ve işçilik kaynaklı kusurlara karşı ömür 
boyu garantilidir. Ömür boyu garanti, piyasadaki ürünün kullanım ömrü boyunca 
garanti altında olması anlamına gelir. Tüm Levenhuk aksesuarları, perakende satış 
yoluyla alınmasından sonra 2 yıl boyunca malzeme ve işçilik kaynaklı kusurlara karşı 
garantilidir. Bu garanti sayesinde, tüm garanti koşulları sağlandığı takdirde, Levenhuk 
ofisi bulunan herhangi bir ülkede Levenhuk ürününüz için ücretsiz olarak onarım veya 
değişim yapabilirsiniz.
Ayrıntılı bilgi için web sitemizi ziyaret edebilirsiniz: www.levenhuk.eu/warranty
Garanti sorunları ortaya çıkarsa veya ürününüzü kullanırken yardıma ihtiyacınız olursa, 
yerel Levenhuk şubesi ile iletişime geçin.

levenhuk.com
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